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	САРНАЙ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	САРНАЙ

	 

	Хүүхэд ахуй цаг бол хүний хамгийн аз жаргалтай үе гэж ярьдаг байсныг санаж байна (Энэ бол өнгөрсөн үеийнхний туйлын том алдаа байжээ).

	БЕРТРАН РАССЕЛ

	 

	Гюго Гомерын эцэг бол шүлэгч хүн. Гюго Гомер удалгүй есөн нас хүрэх бөгөөд тэр бээр эцгийн адил шүлэгч болох нь дамжиггүй. Ямар ч байсан эцэг нь Гюгог шүлэгч болно гэдэгт бат итгэх агаад хүүгээ харах бүрийд өөрийн бага нас, тодруулбал хэзээ ч давтагдашгүй шинжүүдийг олж үздэг аж. Гюго Гомер хачин хүүхэд гэж багш нар, найз нөхөд, садан төрлийнхөн нь ярьцгаана. Гэтэл ганцхан эцэг нь түүнийг жирийн, эгэл жирийн хүүхэд гэнэ. «Сеньор Альварес Хунко» хэмээн сүржин, хүйтэн дуугаар ярьж буй өндөр янхир биетэй, хямсганасан шарангуй царайтай, хөнхөр нүд, өтгөн хөмсөгтэй нэгэн бол Альварес Хункогийн хөрш, урьд нь сангийн яаманд ажиллаж байсан одоо сул цалинт Бруно Андон гэгч юм. Бруно сарнай цэцгийн баян цоморлог бүхий үзэсгэлэнт цэцэрлэгийн эзэн билээ.

	— Сеньор Альварес Хунко гээд Бруно Андон хоолойгоо засан, — Танай хүү Гюго Гомер хулгайч гэдгийг танд мэдэгдэх туйлын бэрх үүрэг надад тулгараад байна... гэв.

	Гэмтний эцэг тайван хэвээр:

	— Эрхэм хөрш минь, та өгөөмөр сэтгэл гаргаж ямар учраас ингэж хэлж байгаагаа тайлбарлаж өгөх сөн болов уу? гэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ, би бүгдийг тайлбарлана, сеньор Альварес Хунко! Тэгэхээр, хэн нэг этгээд миний бутнаас огтолж аваад байгааг би эртнээс мэдсэн юм. Би харуулдаж эхэллээ. Ажил хийдэггүй учир ингэж мөрдөх цаг хангалттай л даа. Эхлээд хулгайчийг ажлаа, бусдын өмчид гар дүрэхийг ажил гэж хэлж болох юм бол шүү дээ, шөнөөр хийж байна гэж бодлоо. Гэвч хэдэн шөнө нойргүй хоносны дүнд үгүй юм, өдрөөр хулгайлж байна гэдгийг нь баттай мэдэж авав. Өглөөний найман цагийн орчимд хулгайлдгийг нь ч мэдлээ. Тэгээд би түүнийг отлоо. Аливаа тэвчээрийн нэгэн адил миний тэвчээр ч үрээ өгч, өглөөний долоон цаг дөчин долоон минутад таны хайрт хүү Гюго Гомерийг хайсны хажуугаар бутнаас цагаан сарнай огтолж байхыг үзлээ. Би түүнд «Чи яагаад миний сарнайг огтолж байна вэ?» гэж хашхирав. Гэтэл хүү чинь, өршөөгөөрэй сеньор Альварес Хунко, би таны сэтгэлийг зовоох гэсэндээ энэ биш шүү, гэвч таны хүү насандаа ахадсан тонуулчны дүр гаргаж миний хэлсэнд огтхон ч цочирдсонгүй. Тэр ч бүү хэл, урдаас инээгээд нэг юм хэлсэн. Чих хатуу болоод би түүнийг нь сонссонгүй. Тэгээд эелдэг гэгч нь малгайгаа өргөж ёсолчхоод цаашаа явчихсан. Миний сарнайг аваад явсныг нь яана!

	— Тэр хүүхэд Гюго Гомер мөн гэдгийг та баттай харсан уу?

	— Өөрийнхөө нүдээр, сеньор, өөрийнхөө нүдээр. Нас дал гарсан ч бурхны авралаар нүд хурц хэвээрээ. Бүр өөрийнхөө нүдээр харсан гэж Бруно Андон дуугаа өндөрсгөн хилэнтэйеэ уулгалаад: — Та надад итгэхгүй байгаа юм биш биз гэлээ.

	— Хаанаас даа хаанаас, эрхэм хөрш минь! Ямар ч атугай би хүүгээ дуудаж таны дэргэд асууя. Үнэнийг хэлэхэд энэ явдал миний сэтгэлийг бага зэрэг түгшээж байна...

	— Тэгэлгүй яах вэ, сеньор. Тийм жаахан хүүхэд мөртөө хэдийнээ...

	— Энэ үгээ хэлээд хэрэггүй хэмээн Альварес Хунко түүний үгийг тасалж: — Түүнийг буруушаахын өмнө өөрийг нь юу хэлэхийг сонсъё. Энэ явдал миний сэтгэлийг бага зэрэг түгшээж байна...

	— Би таны оронд байсан бол энэ явдал миний сэтгэлийг тун их зовоох байсан даа, тун их зовоох байсан!

	— Энэ явдал миний сэтгэлийг бага зэрэг түгшээж байна хэмээн Гюго Гомерын эцэг нөгөө л тайван хэвээр үргэлжлүүлэн: — Учир нь миний хүү бусдыг хүндэлдэг, хүмүүжилтэй, тусч, аливааг нарийн мэдэрч тусгаж авдаг хүн...

	— Түүнээс асуу, сеньор Альварес Хунко гэж багтартлаа уурласан Бруно Андон бараг тушаалаа.

	— Би одоохон асууна, хөрш минь гээд сеньор Альварес зэргэлдээ өрөө рүү шагайн, — Гюго Гомер! гэж дуудлаа.

	Гюго Гомер орж ирлээ. Нүдэндээ цогтой, нүүрэндээ галтай хүү байлаа.

	— Юу гээ вэ, аав аа? гэснээ, — Оройн мэнд хүргэе, сеньор гэж Бруно Андоны амрыг эрэв.

	Бруно дуугарсангүй. Эцэг нь жаал хүүд хөршийн ирсэн учрыг тайлбарлаад:

	— Чи энэ талаар юу гэмээр байна вэ? гэж асуув.

	— Энэ бүгд үнэн, аав аа.

	— Чи хөршийнхөө цэцэрлэгээс сарнай хулгайлаа юу?

	— Үгүй хулгайлаагүй. Би сеньор Андоны цэцэрлэгээс сарнай огтолж авсан гэхэд хилэн нь бадарсан хөрш хажуугаас нь,

	— Энэ чинь дүндээ дүн биш үү гэлээ.

	— Үгүй сеньор. Тэр сарнай цэцэрлэгээс гудамж руу унжиж байсан тул түүгээр өнгөрсөн хүн бүрийнх болсон байсан. Би сарнай авах гэж нэг ч удаа хашаа даваагүй. Миний огтолсон бүх сарнай хайсны дээгүүр гудамж руу унжиж байсан юм.

	— Тун сайхан зөвтгөж байна! хэмээн сарнайн эзэн ууртаа цухалдан уулгалав.

	— Хөрш минь, миний хүү өөрийгөө зөвтгөж байна гэж бодохгүй байна гэж Гюго Гомерын эцэг хэлэв.

	— Юу-у? гэж Бруно Андон багтарч ядан хашхирснаа тэр дороо хэлэх үггүй болж дуугүй болоход царай нь барайн минчийж духны нь судас гүрэлзэнэ.

	— Чи яах гэж сарнай огтолж авдаг байна вэ? гэж хүүгээсээ эцэг нь асуув.

	— Манай хүмүүжүүлэгч, хоёрдугаар ангийн багш байсан сеньорита Морад бэлэглэх гэж, Мора багш хэчнээн хөөрхөн эмэгтэй гээч! Үргэлж л мөсөн чихэр хүлхэж байгаа юм уу гэмээр намуун зөөлөн дуутай, нүд нь яг л од шиг! Гэхдээ ердийн нэг од биш үүрийн цолмон шиг тодхон. Бас надад их сайн байсан. Би түүний сурагч байхад надад гайхамшигтай сайхан ном бэлэглэдэг сэн. Одоо дөрөвдүгээр ангид сурдаг боллоо гээд би түүнийг мартах ёстой гэж үү?

	— Эрхэм ээ. Таны багш байсан тэр эелдэг, сайхан эмэгтэйг мартахгүй байгаа тань туйлын бахдалтай хэрэг. Харин завсар нь би хохирч байдаг нь юу бил ээ? Та яагаад түүнд миний сарнайг бэлэглэдэг болж байна? гэж хашхичихдаа Бруно Андон жаалыг, «та» хэмээн гуайлав.

	— Тэр сарнай хайснаас гадагш унжиж байсан гэдгийг би танд хэлсэн шүү дээ.

	— Тэгээд чи түүнийг минийх биш гэж байгаа юм уу? гэж Бруно хорсол нь туйлдаа хүрэн асуув.

	— Тийм ээ, сеньор.

	— Шүүгч нар арай өөрөөр бодох болно доо, хулгайч минь гэхэд Гюгогийн эцэг:

	— Сеньор Бруно Андон, наад үгээрээ түүний сэтгэлийг бүү шархлуулаач гэж хамгийн эрхэм зүйлийн тань нэрийг барьж гуйя. Царай нь цонхийгоод, уруул нь чичирч, нүдэнд нь нулимс хурсныг харж байгаа биз дээ. Наадах чинь одоохон уйлах нь.

	— Сеньор Альварес Хунко, та миний мэдэхээс зохиолч хүн атлаа энэ есхөн настай нусгай жаал өөрийгөө зөвтгөж хүн үнэмшимгүй юм санаанаасаа зохион ярьж байгааг булай хэрэг гэж бодохгүй байна гэж үү? гэв.

	— Үгүй дээ хөрш минь. Та буруу ойлгож байна. Миний хүү өөрийгөө зөвтгөж, юу ч санаанаасаа зохиож яриагүй, өөрийгөө зөвтгөе ч гэж оролдоогүй. Танай сарнай гудамж руу унжиж байсан учир таных байхаа больсон гэж хүү минь үнэнээсээ итгэжээ. Тэгээд ч Гюго тэр цэцгийг худалдах гэж авсангүй, харин бэлэг болгосон байна. Хэрэв худалдсан бол тэр үнэхээр хулгайч болох байж. Цаашилбал, хэрэв Гюго тэр цэцгийг одоогийн багшдаа бэлэглэж тал засах гэж оролдсон бол таны нэг адил, түүнийг хулгай хийжээ гэх байсан. Гэтэл, одоо тал тохой татах шаардлагагүй, аль хоёрдугаар ангид нь багшилж байсан нүд булаам үзэсгэлэн гоо, эелдэг сайхан бүсгүйд цэцгээ бэлэглэжээ. Таны сарнай хамгийн сайхан зүйлд зориулагджээ, хөрш минь. Тэр цэцэгс яруу найраг, эсвэл яаж мэдэх вэ хайр дурлалаар ч юм уу дүүрэн гайхамшигт мөчийг эргэн санагдуулж шүү дээ.

	— Таныхаар бол, миний цэцгийг огтолж нүд булаам үзэсгэлэнтэй өөр ямар ямар ч гэнэ вэ, багшдаа аваачиж өгсөн энэ жаалд би «баярлалаа» гэх болж байна уу? Сеньор Альварес Хунко, таны хүү тэр сарнайг миний амьдай, миний шүтээн гэгээн Бруногийн гүнгэрваанд аваачиж тавьсан байсан ч түүнийг би хулгайч л гэж хэлнэ. Гэвч та ингэж хэлэхгүй нь шив дээ?

	— Үгүй хөрш өө.

	— Тэгвэл та есхөн настай хүүгийнхээ энэ хүн итгэхийн үндэсгүй, утгагүй, хууль бус бодлыг зөв гэж байна уу? Ямар ч байсан түүний өдүүлсэн хэргийг... Энэ хэргийг юу ч гэж нэрлэхээ мэдэхгүй байна. Харин таны ингэж хаацайлж байгааг чинь би шулуухан л гэмт хэрэг гэж хэлнэ. Танай хөөрхий хүү ч тун сайхан хүмүүжил олж авч байна даа! Баяртай, сеньор!

	Бруно Андон малгайгаа шалчийтал дарж өмсөн шуухитнан гарав. Гэтэл тэр дороо түүний минчийж хүрэнтсэн нүүр хаалгаар дахин цухуйж:

	— Сеньор, үүнээс хойш надтай уулзахдаа мэндлэх гэж биеэ зовоогоод хэрэггүй гэдгийг хэлчихье. Би тантай мэндлэхгүй гэхэд нь,

	— Мэдлээ, хөрш өө гэв.

	— Түүнээс гадна, танай хүү миний сарнайнаас дахин хулгайлбал, би түүнийг өөрийн гараар гэсгээнэ гэдгийг анхааруулъя. Уг нь зарчимгүй эцэг та л тэгж хашрааж байх ёстой доо.

	— Энэ чинь сүрдүүлэг үү?

	— Тийм ээ. Ер нь гудамжаар өнгөрсөн хулгайч нарын гарыг загатнуулаад байлгахгүйн тул хайсны дэргэдэх бутыг өнөөдөр үндсээр нь сугалаад хаячихъя гэхэд Гюго гэнэт:

	— Хэрэггүй, хэрэггүй. Тэр бут хэчнээн үзэсгэлэнтэй гээч! Түүнийг битгий сугалаач дээ! Би дахиад нэг ч сарнайд гар хүрэхгүй гэж андгайлъя гэж хашхирав.

	Бруно Андон:

	— Заавал сугалж хаяна даа, заавал гэж занасаар хаалга саван гарч одоход:

	— Энэ чинь ёстой галзуу хүн биш үү гэж Гюго Гомер уулга алдав.

	— Өөрийгөө бол эв эрүүл гэж боддог нь лав. Бруно болоод хувийн өмчийг бүхнээс эрхэмлэдэг бусад олон хүмүүс биднийг галзууд тооцдог юм. Гэхдээ, дахиад иймэрхүү хэрүүл маргаанаас зайлсхийж хүний цэцэрлэгээс цэцэг авахгүй байсан дээргүй юу хүү минь?

	— Хайснаас гадагш унжиж байсан ч болохгүй юу?

	— Тийм ээ, хайс даваад унжиж байсан ч аваад хэрэггүй. Харин би чамд долоо хоног бүр хайртай багшдаа цэцэг авч өгөхөд хэчнээн хэрэгтэй вэ, төчнөөн мөнгө өгч байя гэхэд хүү алга ташин баясаж.

	— За аав аа, намайг... гэснээ дуугүй болов.

	Эцэг нь:

	— Чи юу хэлэх гэв? гэхэд:

	— Намайг цэцэг өгөхөөр багш тонгойж хацраа үнсүүлдэг. Түүний хацар нь яг л хилэн, жинхэнэ хилэн шиг зөөлхөн анхилуун үнэртэй. Аав аа... гэснээ дахин дуугүй болов.

	— Ярь, ярь хүү минь. Чи юу хэлэх гээ вэ?

	— Аав аа. Би хорь хүрээд багштайгаа гэрлэж болох уу?

	— Арван нэгэн жил хүлээх болно доо. Багш чинь хэдэн настай юм бол?

	— Хорьтой. Би асуусан.

	— Тэгвэл чамайг хорь хүрэхэд багш чинь гучин нэгтэй байх нь. Тэгэхээр чи түүний охинтой нь гэрлэсэн нь дээр болов уу? Чи юу гэж бодож байна вэ?

	— Охин нь бас тийм гоо бүсгүй болох уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Аав аа, тэгвэл охинтой нь заавал гэрлэнэ.

	 

	

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш
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